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26Nida,1964

68Newmark, 1982

sun  ،moon  ،swim  ،

die

 
2. linguistic relativism 
3. linguistic symbol 4. reconstruction 
5. translational equivalence 6. Saussure 
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Say: If men and jinns banded together to produce 
the like of this Koran , they would never produce 
its like , even though they back one another. 

)Arberry‟s translation) 
 

 disbeliever

 

 
7. enconding  8. philology 
9. syntax  10. derivation 

12. Toshihiko Izotso 13. Whorf 
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martyr

 
14.Palmer  15. referential 
16. meaning components   17. discourse 
18. approximation 
19. connotative meaning 20. universal semantics 
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∑ S S

S
S∑

∑

shahid

emissary
messengerapostle

apostle

rasūl

The compassionate;  the beneficient; the merciful; 
the gracious; rahman; the kind; the affectionate 

  
 

21. syllabic structure   
22. frequency of occurance 
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  the kindthe affectionate

 The gracious

the 
gracious

mostallentirely

most

allentirely

mosteverallextremely

merciful
compassion

the compassionate
the beneficent

compassionate

the mostentirelyall
 

 
23. intensifiers  24. close equivalent 

25. be adjusted  26. word formation
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the  most 
compassionateentirely merciful

saveddelivered

saved

saved
falâh

the  ninth  month  of  Arabic  lunar calendar

Karbalā, āshūrā , Ramdān

 
27. foot notes  28. primary meaning 
29. briadening of meaning
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…

“ Nay”yes as it is

And they say : the fire of punishment will not touch 

us…  

Nay , but whosoever hath done evil …( ) 
……

or deem they that we cannot hear their secret thoughts 

and private confidences? Nay, but our envoys, present 

with them , do record.( ) 

    

…
  

that is so 
yes

Nay

… 
Shaker : And know that your property and your 
children are a temptation  

Arberry: And know  that your wealth and your 
children are a trial . 
Yusuf Ali : And know ye that your possession and 
your progency are but a trial. 

trial
temptation

 

…

Shaker : And fight with them until there is no 
persecution  

Arberi: Fight them , till there is no persecution. 
Yusuf Ali: And fight them on until there is no 
more tumult or oppression  
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    persecution tumult

oppression
infidelity

Shakeir: then their excuse would be nothing but 
that they would say, by Allah, our Lord, we were 
not polytheists. Arberry : then they shall have no 
providing, but to say, by God our Lord we never 
associate other gods with thee.  
Yusuf Ali: there will then be (left) no subterfuge for 

them but to say: “By  Allah our lord, we were not those 

who joined gods with Allah. 

providing
subterfuge

excuse

 
      

Arberry  we shall certainly roast them atfire , as 
often as they are   wholly burned…   

Palmer  we will broil them with fire , whenever 
their skins are well done…

roast
broil

30. semantic translation  31. context 

32. presupposition  
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religion

religion

narrator of tragedies of 
Karbalaorator

orator
narrator

suppliant

ablution

prayer
salāt

namāz

Christianityjudaism
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